
Hail Unicode

သင်ပုနး်�ကီးအလိက်ု ကုဒ်ပိွ�င ့်

ြမနမ်ာစာကုိ သင်ပုနး်�ကီးလိ ုcode point အလိက်ု မစီထားရလိ�  Backward compatible ြဖစ်ေအာင် မလပ်ုပဲ အမှန်
ြဖစ်ေအာင် ြပင်လိက်ုရပါတယ်လိ�  ေရး�က �ဲှ�ကတာေတ ွေတ�မိလိ�ပါ။

ပထမဆုံး ြမနမ်ာစာသင်ပုနး်�ကီးအတိင်ုးစီ�ပီးရင် sort လပ်ု�ိင်ု�ပီဆုိေတာ ့အကုနလံ်းုကုိ “က” �ကီးကေန “အ” အထိ
အစအဆုံးစီ�ပီး�ပီ။ ဒီေတာ ့ြမနမ်ာစာ (အမှနက် ဗမာစာ) ေတ ွအကုန ်sort လပ်ု�ိင်ု�ပီေပါ။့ ဗမာေတအွတက်ွေတာ့
ေပျာ်စရာပဲ။ ဗမာလဲ “က” �ှမ်းလဲ “က” ဗမာလဲ “သ” �ှမ်းလဲ “သ” ဆုိတာမျ�ိး အကုနတ်ေူနတာမဟတ်ုေတာ ့�ှမ်းစာ
ကုိေကာ က ကေန အ အထိ ြမနမ်ာစီသလိပဲု စီလိ�ရမှာလား။ �ှမ်းဆုိတာက နမူနာ တစ်ခုပဲ �ိှေသးတယ်။ ြမနမ်ာယူနီ
ကုဒ်လိ�  ေခ�တဲ ့Range ထဲမှာပါတာ ဘာသာစကား ၂၀ ေကျာ်တယ်ဆုိပဲ။ မွနတိ်�  ကရင်တိ�  ပေလာင်တိ�  ပအိ� ဝ်တိ�  အဲ
တာေတကွေကာ အကုနစီ်လိ�ရ�ပီေပါ။့ ဗမာသင်ပုနး်�ကီးနဲပဲ့ စီလိ�ရမှာလား ကျနတ်ာေတ ွသူတိ�  အက�ရာအတိင်ုး စီလိ�
ရ�ိင်ုမလား။ အဲဒီမှာ စ�ပီး စ�်းစားရ�ပီ။

အဂ�လိပ်အက�ရာမှာဆုိရင်ေကာ sort လပ်ုရင် ဘာလိ�  a အ�ကီးအေသး အကုနလံ်းုတတူြူပရတာလဲ။ code point အရ
ဆုိရင် A အ�ကီးနဲ ့ a အေသး Point မတပူါဘူး။ A အ�ကီးက U+0041 ြဖစ်�ပီး a အေသးဆုိရင်ေတာ ့U+0061 ြဖစ်ပါ
တယ်။ ထိ�အတ ူFULLWIDTH LATIN Ａ ဟာ U+FF41 ြဖစ်�ပီး FULLWIDTH LATIN ａ ဟာ U+FF61 ြဖစ်ပါ
တယ်။ CYRILLIC CAPITAL LETTER A U+0410 ဆုိ�ပီး �ိှပါေသးတယ်။ ဒါဟာ နမူနာြဖစ်�ပီး တြခားေသာ A ေတ ွ�ိှ
ပါေသးတယ်။ အဲေတာသူ့တိ�  ကုဒ်ပိွ�င့်ဟာ မတ�ုံူသာမက ေနရာေတာ်ေတာ်�ကီး ြခားေနတာပဲမဟတ်ုလား အဲတာဆုိ
ဘာလိ�  တတူြူပေပး�ိင်ု Sort လပ်ု�ိင်ုရတာလဲ။ Comment မှာ အြခား A နမူနာေတ ွထပ်ထည့်ေပးလိက်ုပါတယ်။

by Latin Script.

by Latin Unicode Block



အဂ�လိပ် အက�ရာမှာ နပံတ်ေတအွေနနဲ ့ U+0030 = 0 ြဖစ်�ပီး U+0031 = 1 ကေန U+0039 = 9 ြဖစ်ပါတယ်။ ဆုိလို
ချင်တာ 0030 - Zero ကေန 0039 - Nine ဟာ 0041 A ရဲ�အေ�ှ�မှာ �ိှပါတယ်။ အဲတာေ�ကာင့် ဂဏနး်ေတဟွာ
အေ�ှ�မှာ�ိှေနတာလား။ သိ� ေသာ် ြမနမ်ာယူဒီကုဒ်ပိွ�င့်ေတမှွာေတာ ့၀ ကေန ၉ ဟာ က�ကီး ခေခွးေတတွင် သာမက
တိင်ုးရင်းသားစာေတရဲွ� ေနာက်မှာ ေရာက်ေနတယ်။ က �ကီးဟာ U+1000 ြဖစ်ေပမယ့် သုံညကေတာ ့U+1040 မှာစ
တယ်။ အဲတာကုိ ဘယ်လိလုပ်ု�ပီး က�ကီးရဲ� အေ�ှ�ေရာက်�ိင်ုမှာလဲ။ �ှမ်းရဲ� ၁ ၂ ၃ ၄ ဆုိ ြမနမ်ာထပ်ေတာင် ေနာက်
ေရာက်ေသးတယ်။ U+1090 မှာ �ှမ်း သုံည စတယ်။ Sorting စီရင် အဆင်ေြပပါေတာမ့လား။ က�ကီးက U+1000
ဆုိေပမယ့် �ှမ်းတိ�  ခမ်းတီးတိ�အတက်ွ လိလို�  ေနာက်မှ ထပ်ြဖည့်ထားတဲ ့Code ေတဆုိွရင်ေတာ ့U+AA60 ကေန
Extend A ဆုိ�ပီး အေဝး�ကီးမှာ ထပ်ြဖည့်ထားတာပါ။ U+A9E0 ကေနမှ Extend B ဆုိ�ပီး ထပ်ြဖည့်ထားတာပါ။ ဟို
တစ်ပုံ ဒီတစ်ပုံ�ကီးဆုိ Code Point နဲ ့ စီလိ�  ရပါေ့တာမ့လား။

တိင်ုးရင်းသား သင်ပုနး်�ကီး

Unicode Point နပံတ်အရ ေနာက်ကုိေရာက်ေနေသာ်လည်း Sort လပ်ုတဲအ့ခါ ြမနမ်ာသင်ပုနး်�ကီးအတိင်ုး ဘယ်လိ ုစီ
ရပါသလဲ။ code point နဲဆုိ့ ြမနမ်ာ ေခ� ဗမာပဲ အဆင်ေြပမယ်။ အဲတာေတာင် ဂဏနး်ေတ ွအဆင်ေြပမှာ မဟတ်ု
ေသးဘူး။ တိင်ုးရင်းသားေတကွလဲ ြမနမ်ာသင်ပုနး်�ကီးအတိင်ုး လိက်ုစီ�ပီး ထားရမယ်လိ�  ြဖစ်သွားမှာေပါ။့

Myanmar Unicode Point (by Script)



�ှမ်း သင်ပုနး်�ကီး

အဲတာဆုိ ဘယ်လိလုပ်ု�ပီး တိင်ုးရင်းသားေတကွ Sorting စီရမှာလဲ။ ဟတ်ုက့ဲ Unicode ဟာ Code Point ေတနွဲတ့င်
အလပ်ုလပ်ု�ိင်ုမှာ မဟတ်ုပါဘူး။ ICU ဆုိတာေတ ွ�ိှပါေသးတယ်။ (intensive care unit) အထူး�ကပ်မတ်ကုသ
ေဆာင်လိ�ထင် ြမင်ချင်ြမင်ပါလိမ့်ဦးမယ် (စတာပါ)။ တကယ်ေတာ ့တြခားေသာ ICU ေတထဲွက တစ်ခုခုကုိ သုံး�ပီးမှ
အဲဒီ Sorting ေတ ွLocalization ေတ ွလပ်ုလိ�ရမှာပါ။ ICU ဆုိတာကေတာ ့International Components for Unicode

ပါ။ သူက CLDR မှာထည့်ထားတဲ ့ေဒတာေတကုိွ ယူ�ပီး သုံးတာပါ။ သူ မပါပဲ Unicode ဆုိတာရဲ� အ�ှစ်သာရ ဘာမှ
မရ�ိင်ုပါဘူး။ CLDR ရဲ� လပ်ုေဆာင်ချက်ေတကုိွ ြဖည့်သွင်းထားမှသာ Sort လပ်ုြခင်း Localization ြပ�လပ်ုြခင်း
System တင်ွ လံေုလာက် ြပည့်ဝစွာ အသုံးချြခင်းတိ� ကုိ ြပ�လပ်ု�ိင်ုမှာြဖစ်ပါတယ်။

CLDR (Unicode Common Locale Data Repository)

ဒီ CLDR က အချက်အလက်ေတကုိွမှ သက်ဆုိင်ရာ ICU ေတကွေန ယူသုံးတာပါ။ ဒီအထဲမှာ ပါဝင်တဲ့
အချက်အလက်ေတကုိွ တတ်�ိင်ုသမ� ချေရး�ကည့်ပါမ့ယ်။ နားမလည်�ိင်ုခ့ဲရင် က�နေ်တာ့်ရဲ� အေရးအသား ည့ံြဖင်း
မ�ေ�ကာင့် ေဆာရီးပါ။ ကုိယ့်ဘာသာ ဖတ်တာေလာက်ေတာ ့ေကာင်းမှာ မဟတ်ုပါဘူး။

Locale ေဒသဆုိင်ရာသုံး အချက်အလက်ပုံစံ
ေနရ့က်၊ နာရီ၊ ေဒသစံေတာ်ချနိ၊် ေန ့�စဲွ၊ ြပက�ဒိန်
ဂဏနး် နပံတ်များ / ဂဏနး် အသုံးအ�ှ�နး်များ ေငေွ�ကးတနဖုိ်း

Translation အတက်ွ အချက်အလက်
ဘာသာေဗဒ၊ �ိင်ုငံ၊ ေရးသားမ�ပုံစံ



ေငေွ�ကး အေခ�အေဝ� အမှတ်အသား သေက�တ �ှင့် plurals တက်ွနည်းစနစ်
(ဥပမာ US DOLLAR / CENT - US$ / Myanmar Kyat / PYA - MMK )

ရက်သတ� ပတ် အေခ�အေဝ�များ၊ လအေခ�အေဝ�များ၊ ေခတ်အလိက်ုအေခ�အေဝ�၊ ေနရ့က် (အတိ၊ု
အြပည့်အစုံ) (ပုံနမူနာများ ထည့်ေပးထားသည်။)
Time Zone (UTC+06:30/MMT) (အချ�ိ�ိင်ုငံများတင်ွ �မိ�အလိက်ု�ိှ�ိင်ုသည်။ ြမနမ်ာြပည်တင်ွ +6:30

တစ်ခုတည်းသာ �ိှပါသည်။)
အတက်ွအချက် အေခ�အေဝ�များ အတိ ု/ အြပည့်အစုံ �ှင့် plurals ပုံစံ / past �ှင့် future တညီူမ� မ�ိှပါ
က အသုံးြပ�သည့်ပုံစံ

ဥပမာ ၁ �ကိမ် / ၁၀ �ကိမ် / အ�ကိမ် ၂၀ (၂၀ �ကိမ်မဟတ်ုပါ။) / အ�ကိမ် ၃၀ / အ�ကိမ် ၁၀၀
၁ ေယာက် / ၁၀ ေယာက် / အေယာက် ၂၀ / အေယာက် ၁၀၀
၁ ပါး / ၂ ပါး / အပါး ၂၀ / အပါး ၁၀၀

ဘာသာစကား �ှင့် ေရးသားမ�ပုံစံ အချက်အလက်
စာလံးုပုံစံ�ှင့် အရနစ်ာလံးုပုံစံများ�ှင့် အသုံးြပ�ရာ ဘာသာစကား အချက်အလက်
ဘာသာစကားများအတက်ွ အေခ�အေဝ�များအတက်ွ တက်ွချက်ပုံနည်းစနစ်
Gender အေခ�အေဝ�များ
Searching (�ှာေဖွရန)် �ှင့် Sorting (စီရန)် အတက်ွ အချက်အလက်များ
ေရးသားရန ်အတက်ွ အချက်အလက်များ ေရးနည်းစနစ် ( ဆဲွချက် / L to R / R to L)
ဂဏနး်များကုိ စာလံးုေပါင်းြခင်းဆုိင်ရာ ေရးနည်းစနစ် (ဝ= သုံည ၁ = တစ် / ပထမ / ဧက)

စာလံးုများ စာပုဒ်များ စာပုိဒ်များအလိက်ု ြဖတ်ေတာက်ေပးေသာ (ဝဏ� ြဖတ်) စနစ်ြဖင့် အပုိဒ်လိက်ု ြဖတ်
�ပီး တေ�ကာင်းဆင်းေစ�ိင်ုြခင်း ။

�ိင်ုငံ / တိင်ုးြပည် အလိက်ု အချက်အလက်
ဘာသာစကား (ဘာသာစကား�ှင့် ေရးသားပုံ) ေဒသလိက်ု ဘာသာစကား�ှင့် �ုံးသုံး ဘာသာစကား
�ိင်ုငံအလိက်ု ဘာသာစကား�ှင့် ဘာသာစကားအလိက်ု �ိင်ုငံ

ဥပမာများြဖစ်ပါသည်။
ြမနမ်ာဘာသာစကား သည် Myanmar Script ကုိသုံး�ပီး Myanmar Region တင်ွသုံးသည်။
my_Mymr_MM

Marma (မရမာ) ဘာသာစကားသည် Myanmar Script ကုိ သုံး�ပီး Bangladesh Region တင်ွသုံး
သည်။ rmz_Mymr_BD

�ှမ်းဘာသာစကားကုိ Myanmar Script ြဖင့် Myanmar Region / Thailand တင်ွသုံးသည်။
shn_Mymr_MM shn_Mymr_TH

မွနဘ်ာသာစကားကုိ Myanmar Script ြဖင့် Myanmar Region �ှင့် Thai Region တင်ွ သုံးသည်။
mnw_Mymr_MM, mnw_Mymr_TH

ခမ်းတီး (Khamti) ဘာသာစကားကုိ Myanmar Script ြဖင့် India Region တင်ွ သုံးသည်။
kht_Mymr_IN
Kachin ဘာသာစကားကုိ Latin Script ြဖင့် Myanmar Region တင်ွ သုံးသည်။ kac_Latn_MM

Kayah Li ဘာသာစကားကုိ Kayah Li Script ြဖင့် Myanmar Region �ှင့် Thailand Region တင်ွ
သုံးသည်။ eky_Kali_MM, eky_Kali_TH

ြပက�ဒိန ်အတက်ွ အချက်အလက်များ
တပတ်တာ၏ အစရက် (အချ�ိက Monday ြဖင့်စ�ပီး အချ�ိက Sunday ြဖင့် စသည်။)

တယ်လီဖုနး် နပံတ် ပုံစံစနစ် / ဖုနး် ကုဒ်
အိမ်လိပ်စာ လမ်းလိပ်စာ ပုံစံစနစ်

အြခားေသာ
ဘာသာစကား / �ိင်ုငံ ISO Code ချတ်ိဆက်မ�များ
ကီးဘုတ် ပုံစံ



Translation Guidelines

(အေပ�တင်ွပါေသာ အချက်အလက်များအပါအဝင် နည်းလမ်းေပါင်း ၃၅ မျ�ိး ခန ့)်

First Day of Weeks.

English Belize locale en_BZ

English Belize locale. en_BZ

ြပင်သစ် fr_FR



ြပင်သစ် fr_FR

ေပ�တဂီူ - ဘရာဇီး pt_BR

ေပ�တဂီူ - ဘရာဇီး pt_BR

ြမနမ်ာ / ဗမာ - ြမနမ်ာ my_MM



ြမနမ်ာ / ဗမာ - ြမနမ်ာ my_MM

English Locale Calendar 2017



fr_FR Locale calendar 2016

en_US locale date

fr_CA locale date



မွန ်- သခ�ျာ ဂဏနး်

ICU

အသုံးြပ��ိင်ုေသာ ICU Module / Plugin (နမူနာ)များ

ICU4C - C , C++
ICU4J - Java

Related: (sample)

ICU-DOTNET - C#, DotNet

ICU-Lua - Lua
PICU - Perl

PHP Intl - Php / PHP 6 and + ICUC

PyICU - Python
ICU4R - Ruby

CLDR

v.1 2003-12-19

Now v.29 2016-03-16

ICU
v.3.2 2004-11-22 (CLDR 1.2)

Now v.57.1 2016-03-23

Unicode

v.1 1991
Now v.9 Beta 2016 / v.8 Release 2015

ဒါဟာ အြပည့်အစုံမဟတ်ုေသးပါဘူး။ နမူနာပဲ �ိှပါေသးတယ်။ အဲလိ ုအချက်အလက်ေတ ွထည့်ေပးထားတဲ ့ICU /

CLDR က အချက်အလက်ေတနွဲမှ့ Sort လပ်ု�ိင်ုမှာြဖစ်ပါတယ်။ Localization Project ေတမှွာ အသုံးြပ��ိင်ုမှာ ြဖစ်ပါ



တယ်။ အဲလိမုဟတ်ုရင် Code Point ရထားတဲ ့စာလံးုပုံစံ တေနရာထက် ဘာမှ မပုိပါဘူး။ လပ်ုယူလိ�  မရတာေတာ့
မဟတ်ုပါဘူး။ အဲလိ ုCLDR ထဲမှာ မထည့်ထားခ့ဲရင် ယူသုံးလိ�ရတဲ ့ICU အသင့်မ�ိှခ့ဲရင် လပ်ုယူရတာ ပင်ပနး်မှာပါ
ပဲ။

Backward Compatible ဆုိတာ အလကား ထည့်ထားတာ မဟတ်ုပါဘူး။ စက်အေဟာင်း အသစ်ေတမှွာ ြဖစ်ေပ� �ိင်ု
တဲ ့Unicode Version မတညီူမ�ေတကုိွ အလယ်ွကူဆုံး အထိေရာက်ဆုံး တနည်းအေနနဲ ့ ေြဖ�ှင်းေပးထားတာြဖစ်ပါ
တယ်။ ဥပမာ Model နမ့်ိ ဖုနး်ထဲက Unicode Version အေဟာင်းနဲ ့ Laptop ထဲက Unicode ေနာက်ဆုံး Version ဆုိ
ရင်ေတာင် အသစ်ကေန အေဟာင်းကုိေတာ ့ဖတ်လိ�ရေအာင် လပ်ုေပးထားတာြဖစ်ပါတယ်။ အေဟာင်းကေန အသစ်
ကုိလဲ update ြဖစ်ေနတဲ ့အချက်အလက်ေတေွတာ ့အတိအကျ မရ�ိင်ုပဲ အနည်းငယ်သာ လွဲေချာ်ေနေပမယ့် ဖတ်လိ�
ရမှာြဖစ်ပါတယ်။

အဲဒီေတာ ့ICU / CLDR နဲ ့ Sort / Transliteration / Translation ေတ ွအသုံးြပ�တယ်။ System မှာ ဘာသာစကား
အလိက်ု ေဒသအလိက်ု အချက်အလက်ေတသုံွးတယ်။ Sorting အတက်ွ Code Point ေလး ေြပာင်း�ုံနဲ ့ မရဘူးဆုိ
တာ �ှင်း�ပီလိ�  ထင်ပါတယ်။

Facebook တင်ွ ေမးြမနး်ထားေသာ နမူနာ ေမးခွနး်တစ်ခု - ေအာက်က Comment များက ပုိ�ပီး အံအ့ားသင့်ဖွယ်
ြဖစ်သည်။

ြ ် ် ြ ် ိ ် ် ် ြ ် ြ ် ီ ်



ြပည်ေထာင်စု သမ�တ ြမနမ်ာ�ိင်ုငံေတာ် �ှင ့် ြမနမ်ာစာ ြမနမ်ာယူနကုီဒ်

ြပည်ေထာင်စု သမ�တ ြမနမ်ာ�ိင်ုငံေတာ် ဆုိတာ တိင်ုးရင်းသား/ဘာသာစကား ၁၃၅ မျ�ိးနဲ ့ ြပည်နယ်နဲ ့ တိင်ုး ၁၄ ခု
အဲဒီကေနမှတဆင့် အဆင့်ဆင့်ေြပာရရင် ေနာက်ဆုံး ေကျးရွာေပါင်း ၆၅၀၀၀ ေကျာ်အထိ အကုနလံ်းုပါဝင်ပါတယ်။
အားလံးုကုိ ကုိယ်စားြပ�တာ ြဖစ်ပါတယ်။

ြမနမ်ာစာ ဆုိရင်ေတာ ့တိင်ုးရင်းသားစာနဲ ့ ြမနမ်ာစာဆုိ�ပီး ခဲွေြပာေနရပါတယ်။ အခုချနိမှ်ာ ြမနမ်ာစာဟာ ဗမာစာပဲ
ြဖစ်�ပီး အြခားတိင်ုးရင်းသားစာေတကုိွ မဆုိလိပုါဘူး။ တကယ်တမ်း ဗမာစာ ဗမာစကားဟာလည်း ြမနမ်ာ�ိင်ုငံ
တိင်ုးရင်းသားဘာသာစကားေတထဲွက တစ်ခုပါပဲ။ ြမနမ်ာသင်ပုနး်�ကီးဆုိတဲ ့စာအပ်ုကုိ ြပနြ်မင်ေယာင်�ကည့်
လိက်ုပါ။ �ိင်ုငံေတာ် �ုံးသုံး ဗမာစာကုိ ြမနမ်ာစာလိ�  ဆုိလိတုာြဖစ်ပါတယ်။ အဲဒီေတာ ့ြမနမ်ာ�ိင်ုငံဆုိတာဟာ
အကုနလံ်းုကုိ ကုိယ်စားြပ�ပါတယ်။ ြမနမ်ာစာဟာ ဗမာစာကုိပဲ ကုိယ်စားြပ�ပါတယ်။

ြမနမ်ာယူနကုီဒ် ကေကာ တိင်ုးရင်းသား ဘာသာစကား ၁၃၅ မျ�ိးလံးုကုိ ကုိယ်စားြပ�မှာလား ?
အေပ�မှာ ေြပာခ့ဲသလိပဲု က�နေ်တာ်တိ�ဟာ Burma , Burmese, Myanmar ဆုိတာေတနွဲတ့င် လိပ်ပတ်မလည်�ိင်ုပါ
ဘူး။ ြမနမ်ာယူနကုီဒ်ဆုိရင် ြမနမ်ာ�ိင်ုငံကုိ ကုိယ်စားြပ�တာလား ြမနမ်ာစာကုိ ကုိယ်စားြပ�တာလား ခဲွြခားေြပာမှ ြဖစ်
ပါလိမ့်မယ်။

ြမနမ်ာ�ိင်ုငံကုိ ကုိယ်စားြပ�ရင်ေတာ ့ဘာသာစကား ၁၃၅ မျ�ိးလံးု ပါရမှာေပါ။့
ြမနမ်ာစာ ြမနမ်ာစကားကုိ ကုိယ်စားြပ�တယ်ဆုိရင်ေတာ ့�ုံးသုံး ြမနမ်ာစာက အဓိက ြဖစ်ေနမှာေပါ။့

တကယ်ေတာ ့၂ ခုလံးု မဟတ်ုပါဘူး။

**Myanmar Unicode Blocks , Myanmar Script

**ြမနမ်ာယူနကုီဒ်ဟာ Myanmar Script (ြမနမ်ာ အက�ရာ / စာေပ ေရးသားပုံ) / Myanmar Unicode Blocks (Glyph
အစု) ကုိ ကုိယ်စားြပ�ပါတယ်။ အေပ�မှာ ေြပာသလိပဲု တချ�ိဟာ Myanmar Script ေအာက်မှာ �ိှပါတယ်။ တချ�ိ
ကေတာ ့Latin Script ေအာက်မှာ �ိှပါတယ်။ တချနိက် ြမနမ်ာကုိယ်တိင်ု India Script ေအာက်မှာ �ိှခ့ဲဖူးပါတယ်။



Wikipedia တင်ွ ေဖာ်ြပထားေသာ Myanmar/Burmese Script - (ကျ�ိက်ထီး�ုိး)

ြမနမ်ာအက�ရာ (ခ) ဗမာ အက�ရာေတ ွပုံစံေတရဲွ� ေအာက်မှာ ပုံစံတတဲူ ့ြမနမ်ာ (ခ) ဗမာ၊ �ှမ်း၊ ကရင်၊ ပအိ� ဝ်၊ ပေလာင်
အစ�ိှတာေတကုိွ တတူာေတကုိွ ယူ လိတုာေတကုိွ ထပ်ြဖည့်�ပီး Myanmar Unicode Block မှာ အသုံးြပ��ိင်ုေအာင်
ြပ�လပ်ုထားတာြဖစ်ပါတယ်။ ဥပမာ �ှမ်း Code Point ေတဟွာ Myanmar Unicode Block ထဲမှာ ြဖစ်�ပီး Script
အေနနဲ ့ Myanmar Script ေအာက်မှာပါ၊ Kachin ဟာ Latin Script ေအာက်မှာ �ိှ�ပီး ကုိးကန ့ဟ်ာ China Script ေတွ
သုံးပါတယ်။ ေလာေလာဆယ် ြမနမ်ာယူနကုီဒ် Blocks ေအာက်မှာ Myanmar Script ေအာက်မှာ ဘာသာစကား
အမျ�ိး ၂၀ အထက် သုံးထားတယ်လိ�  ဆုိပါတယ်။ Korea နဲ ့ Japan မှာလဲ တ�ုပ်စာလံးုေတကုိွ အသုံးြပ��ပီး Korea လို
Hanji / Japan လိ ုKanji လိ�  ေခ�ဆုိ�ကပါတယ်။

အဲဒီေတာ ့ကချင်သာမက ဂျနိး်ေဖာ(Jingpho) ေလ�ိှ(Lashi)အစ�ိှတဲ ့မျ�ိး�ယ်ွေတရဲွ� Unicode ဟာလဲ Latin Script

ထဲမှာပါပါတယ်။ �ုိး�ုိး QWERTY Keyboard (ပုံမှန ်English Keyboard) ပဲ သုံး�ပီး �ုိက်�ကပါတယ်။ အဲဒီအတက်ွ
ြမနမ်ာယူနကုီဒ်ထဲမှာ မပါပါဘူး။ ြမနမ်ာ�ိင်ုငံမှ ယူနကုီဒ် အသုံးြပ�ေသာ တိင်ုးရင်းသား လိ�ေြပာရင်ေတာ ့ရမယ် ထင်
ပါတယ်။

အေပ�က ICU / CLDR အချက်အလက်ေတအွရ သုံးတယ်ဆုိတာ�ှင်း�ပီးသားြဖစ်လိ�  ဥပမာအားြဖင့် ြမနမ်ာ (ခ) ဗမာ
“သ”၊ �ှမ်း “သ”၊ မွန ်“သ”၊ ကရင် “သ” စတာေတရဲွ� တနဖုိ်းေတဟွာ Code Point ကလွဲလိ�  Sorting / Translation /

Date / Day ေတမှွာက အစ ထပ်တမူကျတာကုိ ထပ်မ�ှင်းေတာပ့ါဘူး။

**Code Point, Blocks, Script, Language, Country
**ေလာေလာဆယ်�ိှေနတဲ ့Myanmar Blocks ထဲက Myanmar Script ထဲက Language ေတ ွ(တချ�ိ ဘာသာစကား
ေတဆုိွရင် ြမနမ်ာ�ိင်ုငံထဲမှာ အသုံးနည်း�ပီး တြခား�ိင်ုငံမှာပဲ အသုံးများတဲ ့ဘာသာစကားေတလဲွ �ိှပါတယ်။)
တိင်ုးရင်းသားစာေတအွတက်ွ CLDR ဘယ်ေလာက် အထိစုံ�ပီလဲဆုိတာလဲ က�နေ်တာ်မသိပါဘူး။ ြမနမ်ာယူနကုီဒ်ထဲ



မှာ မပါေပမယ့် ြမနမ်ာ�ိင်ုငံ တိင်ုးရင်းသားစာရင်းထဲမှာ ပါေနတဲ ့Kachin / Jingpho / Lashi / Kokang လိမုျ�ိး
ဘာသာစကားေတရဲွ� (Script ေတကွေတာ ့လပ်ုေပးစရာ မလိေုတာပ့ါဘူး။) အချက်အလက်ေတကုိွ လပ်ုေပးမှာလား
မလပ်ုေပးဘူးလားဆုိတာေတာ ့က�နေ်တာ်လဲ မသိပါဘူး။

�ိင်ုငံအများစုမှာ ေန�ကတဲ ့လမူျ�ိး ဘာသာစကားေတအွတက်ွဆုိရင် တြခား�ိင်ုငံေတကွ လပ်ုေပးထား�ကတာေတ ွ�ိှ
�ပီးသားြဖစ်ပါတယ်။ တြခား�ိင်ုငံက လပ်ုေပးရင်လဲ ြမနပ်ါတယ်။ နည်းပညာ ကွာလိ�မဟတ်ုပါဘူး။ �ိင်ုငံကွာလိ� ပဲ
ြဖစ်ပါတယ်။

�ိင်ုငံေတာ် အဆင့်အေနနဲ ့ လပ်ုတယ်ဆုိရင်ေတာ ့တိင်ုးရင်းသားတိင်ုးအတက်ွ �ကိ�းစားေပးရမှာပါ။ဘယ်လို
ရည်မှနး်ချက်ချထားလဲဆုိတာလဲ က�နေ်တာ် လိက်ု�ှာ မဖတ်ဘူး မေမးဘူးေတာ ့မသိပါဘူး။ ထိ�အတပဲူ ဘာေတွ
ဆက်လပ်ုမယ်လဲ က�နေ်တာ် မသိပါဘူး။

က�နေ်တာ်သိတာကေတာ ့တိင်ုးရင်းသားအတက်ွ အနာဂတ်မှာ သုံး�ိင်ုမယ်ဆုိတဲ ့Sorting / Localization /

Translation ေတအွတက်ွ CLDR ေတကုိွ ြမနေ်စချင်ပါတယ်။ တကယ်လိ�  လပ်ုေန�ကသူေတ�ိှွရင်လဲ ကုိယ့်ဘာသာ
လပ်ုလိက်ုမယ် ေတးွထားတာ ကုိယ့်ဘာသာလပ်ုေနတာထက် တိင်ုးရင်းသားေတနွဲ ့ တိင်ုးရင်းသားစာေပ ေလလ့ာ
လိက်ုစားသူ သုေတသနသမား ေတထံွကေန

ဘာေတ ွလိအုပ်တယ်။
ဘယ်လိပုံုစံနဲ ့ လိအုပ်တယ်။
ဘာေ�ကာင့် လိအုပ်တယ်။
ဘာေ�ကာင့် အတည်ြပ�ဖိ�  လိအုပ်တယ်။
ဘာေ�ကာင့် အေရး�ကီးတယ်။
အချနိဘ်ယ်ေလာက် အတင်ွး တင်ြပမယ်။
အချက်အလက်ရ�ပီး အချနိဘ်ယ်ေလာက်အတင်ွး

အများြပည်သူ �ကည့်���ေလလ့ာ�ိင်ုမယ်
အေထာက်အထားနဲ ့ ကန ့�်ကွက်�ိင်ုတယ် ြပ�ြပင်�ိင်ုတယ် ဆုိတာကုိ

ေသချာ ဖိတ်ေခ�တာ စာပိ�တာ ေဆွးေ�းွတာလပ်ု�ပီး အချက်အလက် ေတာင်းခံသင့်ပါေ�ကာင်း ထင်ြမင်မိပါတယ်။
အဲတာေတလွည်း လပ်ုထားလား မလပ်ုထားလား မသိတဲအ့တက်ွ လပ်ုထားလက်စ Project ေတလဲွ ြဖစ်ေကာင်းြဖစ်
�ိင်ုပါတယ်။

Open Source Community

က�နေ်တာ် သိသေလာက်ေတာ ့ဒီမှာ Private Sector ကေန Font ေရးသား�ကသူေတ ွ�ိှပါတယ်။ အစုိးရအေနနဲ ့ (NLP

ကေန) ေရးသား ထုတ်ေဝေပးတာ�ိှပါတယ်။ ေနာက် �ိင်ုငံရပ်ြခားကေန ြမနမ်ာေဖာင့် ေရးသားေပးေနတာေတ ွ�ိှပါ
တယ်။ အချ�ိက အခမ့ဲ ြဖန ့ေ်ဝပါတယ်။ အချ�ိက ေရာင်းပါတယ်။ (ဒီေနရာမှာ ေရာင်းစားတယ်လိ�  အြပစ်ြမင်ြခင်း
မဟတ်ုပါ။ Software Developer များနည်းတ ူFont Developer များ Designer များရဲ� မူပုိင်ခွင့်နဲ ့ ဉာဏ မူပုိင်ခွင့်ကုိ
ေလးစားပါတယ်။) Open ေပးထားတာေတအွေပ� ကူညီတဲသူ့များလာရင် ပုိများ စိတ်ဝင်စားမလား ေလလ့ာ�ကမ
လား ေတးွမိတာကုိ ေြပာချင်တာပါ။

အဲဒီေနရာမှာ တချ�ိေတဟွာ အရမ်းကုိ ဒီ Unicode နဲ ့ Font အေပ�မှာ ေလလ့ာမ� သက်တမ်း�ကာ�ှည်တဲ ့လေူတြွဖစ်ပါ
တယ်။ သူတိ� ဆီက အခက်အခဲကုိ ဘယ်လိ ုြဖတ်ေကျာ်ခ့ဲတယ်။ ဘယ်လိ ုရည်ရွယ်ချက်နဲ ့ ဒီလိေုတ ွလပ်ုေပးခ့ဲ�က
တယ်ဆုိတာကုိ ေကာင်းတာေလးေတ ွေရွးယူ�ိင်ုပါတယ်။ သူတိ� ရဲ� Source ေတ ွSoftware ေတကုိွ တချ�ိေတကွ
Open Source အေနနဲ ့ တင်ေပးထား�ကပါတယ်။ ဥပမာ OFL နဲေ့သာ်၎င်း GNU/GPL သိ� မဟတ်ု MIT သိ� မဟတ်ု



Apache လိင်ုစင်နဲလ့ည်း ြဖစ်�ိင်ုပါတယ်။ အဲတာေတကုိွ Repository List ေတ ွစု�ပီး တင်ထားေပးတဲေ့နရာ �ိှသင့်
တယ်လိ�  ထင်ပါတယ်။ အဲလိ ုစုထားတာ �ိှမ�ိှေတာ ့က�နေ်တာ်မသိပါဘူး။ NLP က Github လား Google Code လား
ေတာ ့မသိ ြမင်ဖူးလိက်ုပါတယ်။

၁၉၉၉ ခု�ှစ်မှ ၂၀၀၂ ခု�ှစ်အထိ ြမနမ်ာစာစနစ်အတက်ွ SIL ထုတ် Padauk ေဖာင့်သာ�ိှ။
၂၀၀၂ ခု�ှစ် ဒီဇင်ဘာလတင်ွ ြမေစတီ ထွက်ေပ�လာ
၂၀၀၃ ခု�ှစ် ဇနန်ဝါရီလ etrademyanmar.com တင်ွ ြမေစတီစသုံး
၂၀၀၃ ခု�ှစ် ေအာက်တိဘုာ မှာ Myanmar NLP ကုိ စတင်ဖ�ဲစည်း
၂၀၀၅ ခု�ှစ် ေအာက်တိဘုာ မှာ Myanmar1 (စမ်းသပ်) ထွက်ေပ�
၂၀၀၆ ခု�ှစ် ဇူလိင်ုလမှာ Myanmar2 (စမ်းသပ်) ထွက်ေပ�(ပင့်ရစ်ဆဲွထုိးေတ ွပါလာပါတယ်။)
၂၀၀၇ ခု�ှစ် ဒီဇင်ဘာလမှာ Myanmar3 ထွက်။ (ြမနမ်ာအတက်ွ Dotted Circle ထည့်ေပးထားပါတယ်။)
၂၀၁၁ ခု�ှစ် ဇူလိင်ုလမှာ Guide , Keyboard (၂၀၁၁ ခု�ှစ် ဇွနလ်တင်ွ ထွက်�ိှေသာ ြမနစံ် စနစ်), Font တိ� ကုိ အစုိးရ
ဌာနေတကုိွ ြဖန ့ခ်ျ ီ

အခုအချနိမှ်ာ
Myanmar NLP စတင်ဖ�ဲစည်းခ့ဲချနိမှ် စတင်ေရတက်ွေသာ် ၁၃ �ှစ်
Myanmar NLP မေပ�ေပါက်မီ MITSC စတင်ခ့ဲသည့် ၁၉၉၈ မှ စတင်ေရတက်ွေသာ် ၁၈ �ှစ်
Myanmar Unicode ကုိ Michael Everson စတင် အဆုိတင်သွင်းသည့်
၁၉၉၆ မှ စတင်ေရတက်ွေသာ် အ�ှစ်၂၀ ြပည့်ခ့ဲ�ပီြဖစ်ပါတယ်။

အ�ှစ် ၂၀ အတင်ွးမှ အချက်အလက်များကုိ တေနရာတည်းမှာ Link ေတပဲွ ြဖစ်ြဖစ် စုစည်းထား�ိင်ုမယ်ဆုိရင်
လက်�ိှ Unicode ကုိ အေထာက်အပ့ံေပး�ိင်ုမည့် ေဆာင်ရန ်ေ�ှာင်ရနမ်ျား၊ ေနာက်ထပ် ထွက်ေပ�လာမည့် Unicode
�ှင့် သက်ဆုိင်ရာ နည်းပညာများအတက်ွ အေထာက်အပ့ံ ြဖစ်ေစ�ိင်ုမယ်လိ�  ယုံ�ကည်မိပါတယ်။ ေနာက်ထပ် ဝင်လာ
မယ့် မျ�ိးဆက်သစ်ေတကွ Unicode အတက်ွ တတတ်တအား ကူညီမယ်ဆုိလဲ အဆင်သင့် ြဖစ်ေနပါလိမ့်မယ်။ ဒီလို
မှ မဟတ်ုရင် အကုနလံ်းု စမ်းတဝါးဝါးနဲ ့ အစအဆုံး လိက်ုေလလ့ာေနရပါလိမ့်မယ်။ ဒါေပမယ့် ဒါဟာ အသုံးြပ�သူ
ေတအွတက်ွ ေြပာတာမဟတ်ုပါဘူး။ တီထွင်ဖနတီ်းသူ ေရးသားသူေတအွတက်ွေြပာတာပါ။

MITSC ၏ �ကိ�းပမ်းချက်များ

ဥပမာများ�ှင ့် စကားများြခင်း

စာေရးဆရာ တစ်ေယာက်ေယာက်ေရးထားတဲ ့ဇာတ်လမ်းတိေုလး မှတ်မိသေလာက် ြပနေ်ရးြပပါမ့ယ်။
အိမ်နးီနားြခင်း ေဒ�ကျင်ဆီကုိ အမှာစကားေလး ေြပာေပးဖိ�  ဦး�ကည်ကေန ေဒ� နတိီ�  သားအမိကုိ အကူအညီေတာင်း
ခ့ဲပါတယ်။ ေဒ�ကျင်နဲေ့တ�ေတာ ့ေဒ� နကီေန “မေနက့ ေနလ့ည်ေလာက်က ဦး�ကည်က မှာသွားတယ်” လိ�စေြပာပါ

http://etrademyanmar.com/


တယ်။ ဒီမှာ ေဒ� နီသ့မီး မိညိ�က “အေမရယ် မေနက့ ေနလ့ည် မဟတ်ုပါဘူး။ မနက်ပုိင်းကပါ။ မှားေနတယ်” လိ�  ဝင်
ေထာက်တယ်။ ေဒ� နကီလဲ “ေနလ့ည်ကပါဟဲ ့ဘုရားဆွမ်းေတာ် စွန ့�်�ပီးမှ ေရာက်လာတာ ငါမှတ်မိတယ်။” ဆုိ�ပီး ြပန်
သက်ေသထူတယ်။ မိညိ�ကလဲ ေခသူမဟတ်ု “မနက်ေတာင် ဆွမ်းမကျက်ေသးလိ�  ဘုနး်�ကီးေတာင် ဆွမ်းမေလာင်းရ
ေသးဘူး။ မနက်ပုိင်း�ကီး အေမက လ�ူကီးြဖစ်�ပီး ြငင်းတယ်။” လိ�  ခံပက်တယ်။ အေမ လပ်ုသူကလဲ “ဟဲ ့အ�ုိင်းအ
စုိင်းမ လ�ူကီးကုိ ဒါမျ�ိး ေြပာရသလား သွားစမ်း ဝင်မေြပာနဲ ့ ေနာက်ေဖးမှာ ပနး်ကနသွ်ားေဆးေချ” ဆုိ�ပီး နးီတဲ့
ကွမ်းအစ်အဖုံးနဲ ့ ေကာက်ထုပါေလေရာ။ သမီးြဖစ်သူကလဲ သူေြပာတာ မှနရဲ်�သားနဲ ့ ကေလးဆုိ�ပီး အ�ိင်ုကျင့်တယ်
လ�ူကီးြဖစ်�ပီး လိမ်တယ်ဆုိ�ပီး ြဗစ်ေတာက် ြဗစ်ေတာက်နဲ ့ မေကျနပ်ေတာဘူ့း။
အဲဒီမှာ တကယ့်အချက်အလက်က မနက်ေတ ွညေနေတမွဟတ်ုပါဘူး။ ဦး�ကည်က ေဒ�ကျင်ကုိ ဘာေြပာခ့ဲသလဲဆုိ
တာပဲြဖစ်ပါတယ်။ ဒါေပမယ့် က�နေ်တာ် ြမင်တာေတာ ့ဥပမာေတထဲွမှာပါတဲ ့မနက်နဲ ့ ေနလ့ည် ကုိပဲ ြငင်းေနတာေတွ
ပဲ ေတ�ရတယ်။

(ဒီေနရာမှာေတာ ့စကားေြပာနဲ ့ မေရးေတာပ့ါဘူး ခွင့်လ�တ်ပါ။)
“ေသချင်တဲက့ျား ေတာေြပာင်း” �ှင့် “တရွာမေြပာင်း သူေကာင်းမြဖစ်” ဆုိသည့် စကားပုံ �ှစ်ခုကုိ�ကည့်ပါ။ တစ်ခုမှာ
ေနရာေရွ�မှ ဒကု�ေရာက်ရြခင်းြဖစ်�ပီး အြခားတစ်ခုမှာ ေနရာမေရွ�လ�င် ေကာင်းမလာ�ိင်ုေတာဟ့သူည့်
အနက်အဓိပ�ါယ်ရပါသည်။ စကားပုံများ ဥပမာများသုံးမည်ဆုိပါက ေနာက်ခံ အေြခအေနေပ�တင်ွလည်း မူတည်�ိင်ု
ပါသည်။ ေသချင်တဲက့ျားသည် အဆင်ေြပေနေသာ ေတာမှ ေြပာင်းကာ အသတ်ခံရသည်။ ပတ်ဝနး်ကျင်
အသုိင်းအဝုိင်းမှ (မိမိ အမှားတခုေ�ကာင့်ေသာ်၎င်း၊ အြမင်စဲွေ�ကာင့်ေသာ်၎င်း) အထင်အြမင် ေသးေနသည့် ေနရာမှ
မေြပာင်းေရွ��ိင်ုလ�င် မည်မ�ပင် �ကိ�းစားေစကာမူ လေူကာင်း လေူတာ်ဟ ုအြမင်မခံရ�ိင်ုေ�ကာင်း ေြပာထားြခင်းသာ
ြဖစ်ပါသည်။ ေနာက်ခံ အေြခအေန မတညီူပါ။

သိ� �ြဖစ်ရာ ေဇာ်ဂျအီတက်ွေပးေသာ ဥပမာများ၊ ယူနကုီဒ်အတက်ွ ေပးေသာ် ဥပမာများသည် အြပည့်အဝ တိက်ု�ုိက်
အဆင်ေြပမည် အသုံးတည့်မည်မဟတ်ုပါ။

Unicode အေ�ကာင်း Zawgyi အေ�ကာင်း ဥပမာေတမှွာ ဥပမာေတကုိွ ြငင်းေနရတာ�ှင့်ပင် အချနိေ်တ ွကုနေ်န�ကရ
ပါသည်။ တကယ့် အေ�ကာင်းရင်းသိ� ေရာက်တာ မေတ�ရပါ။ တခါတေလ အဓိကအချက်စီသိ�  ေရာက်ပါေသာ်လည်း
ေသချာေဆွးေ�းွတာ လက်ခံတာ အေြဖ�ှာတာ မြမင်မိပါ။ အဖ�ဲအစည်းစိတ်ဓါတ်အြပည့်နဲ ့ အင်တိက်ုအားတိက်ု ေြပာ
�ကသည်မှာ ဥပမာ၏ အေ�ကာင်းကုိသာ ြဖစ်ေနပါသည်။

ထုိက့ဲသိ�  ြငင်းခုနေ်န�ကေသာ အချနိမ်ျားတင်ွ တိင်ုးရင်းသား CLDR အတက်ွ စာတမ်းတစ်ခု ေရးသားလ�င်ေသာ်၎င်း
မည်က့ဲသိ�  CLDR တင်ရသည် အတည်ြပ�ရသည်ကုိေသာ်၎င်း တိင်ုးရင်းသားများကုိ �ှင်းြပခ့ဲ�ကမည်စုေဆာင်းခ့ဲ
�ှာေဖွခ့ဲ�ကမည် ဆုိပါလ�င် ၁၉၉၆ မှ စတင်ခ့ဲ�ပီး �ှစ် ၂၀ သက်တမ်း�ိှေသာ Myanmar Unicode သည် ယခုထက် (လူ
သုံးများေစြခင်းသက်သက်ထက်) ပုိမုိ အဆင်ေြပေနလိမ့်မည်ဟ ုေမ�ာ်လင့်ရပါေ�ကာင်း

ဆရာေတ ွဦးေဆာင်လပ်ုရမှာပါ။

က�နေ်တာ်တိ�က end user ေတပွါ။

အခုေတာ ့လက်ေညာင်းလိ�  ဒီေလာက်နဲပဲ့ ရပ်လိက်ုပါေတာမ့ယ်။
စိတ်ပါရင်ေတာ ့ေနာက်ထပ်ေရးချင် ေရးပါလိမ့်ဦးမယ်။
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